
Révai élete utolsó éveiben fogott hozzá A' magyar deáki történet c ímű m u n k á j á h o z . E m ű b e n 
a magyar i rodalom és nyelv történetét tárgyalja, s kísérletet tesz az első m a g y a r nyelvű stilisz-
tikai m ű létrehozására. 

Révai élete, pályája buktatókkal , akadályokkal volt tele. Terveiből sok m i n d e n t nem tudo t t 
megvalósí tani . Ám ami t létrehozott, azáltal a Révai-életmű elválaszthatat lanul összefonódik 
a magya r nyelv, a kul túra , a m ű v e l ő d é s történetével - s ezér t felbecsülhetetlen, m a r a d a n d ó ér-
ték. 

Fehér Katalin 

Kiss Lajos népzenekutató (1900-1982) 
A magyar népzenekuta tás jelentős egyénisége Kiss Lajos a vajdasági Z o m b o r szülötte. Az 

idén lenne száz éves, ha élne. Á bö lcsész tudományok doktora és a z e n e t u d o m á n y o k kand idá -
tusa, ezen kívül zeneszerző. Tanulmányai t Budapesten végezte, de pá lyá já t ot thon kezdte . 
Z o m b o r b a n a zeneiskola, Újvidéken a konzerva tór ium igazgatója, Belgrádban pedig a Jugo-
szláv Akadémiai Énekkar karnagya volt. A háború u tán a győri Zenekonzerva tó r ium és Fil-
ha rmónia karnagya, majd az MTA Népzeneku ta tó Csopor t jának főmunka tá r sa . A Magyar 
N é p z e n e Tára Lakodalom (III/A, B) és Siratok (V.) köteteinek szerkesztője. A népzene és zene-
történet összefüggéseivel , népzenénk és a szomszéd népek népzenéjének összehasonl í tó vizs-
gálatával foglalkozott első sorban. Ilyen tárgykörben számos ki tűnő t anu lmánya jelent meg. 

A tehetséges ku ta tónak mindenek előtt roppant mére tű népzenei gyű j tése a legjelentősebb: 
min tegy 20 000 da l lamot jegyzett le és vett hangszalagra a magyar nyelv terü le t nagy részén. 
Munkatársa i szerint élő cáfolata volt annak a tévhitnek, hogy a népda lgyű j t é s kora már lejárt. 
Ennek a kivételes gyű j tőszenvedé lynek az e redménye a déli magyar nyelvterüle t népda la i -
nak feltárása is, amiér t mi, a széthul lás előtti Jugoszlávia magyarsága külön hálával t a r tozunk 
neki. A ma három önál ló országban, Szlovéniában, Horvá tországban és Jugoszlávia (Szerbia) 
Vajdaság nevű ta r tományában élő déli magyarság népda la inak ő volt az első, érdembeli felfe-
dezője és népszerűsí tője . Bejárta a M u r á n t ű i szlovéniai falvait, a horvá tország i magyar szór-
ványokat , Szlavóniát és Drávaszöget , a bácskai Duna m e n t e falvait, a Bácska jó részét és Bá-
ná tban az Al-Duna mellékére telepített bukovinaiakat . 

Első kiadványa a Délvidéki daloskönyv 108 magyar népda la 1943-ban jelent meg. „Kodály 
Zol tán 1938-ban tartott rádióelőadása döbbentet te rá a Délvidék magyarságá t , arra, hogy a hi-
vatalos magyar n é p z e n e t u d o m á n y n a k szinte alig van ada ta a déli végek népzenéjéről" - írja 
Kiss Lajos a bevezetőben. A néprajz i kutatások szinte azonnal meg indu l t ak , ennek zenei ré-
szét Kiss Lajos vállalta és végezte. Ekkor már 2000-nél több lejegyzett da l lamról ad számot a 
szlavóniai magyar népszigetekről , Baranyából, Bácskából és a Bánság székely telepeiről. „A 
Délvidék népzenéje semmiben sem áll a többi magyar v idéké mögöt t . Sőt, mivel azokkal Du-
nántúl tól Erdélyig szerves kapcsola tban áll: amint a Duna és a Tisza egybegyűj t i hazánk 
összes folyóvizeit, u g y a n ú g y szinte gyűj tőmedencéje a Délvidék népzené je népzenénk összes 
zenei d ia lektusainak." 

Itteni gyűjtéseit tehát 1938-ban kezdte , és m é g a háború alatt is folytat ta. A drávaszögi 
Kiskőszegen 1944-ben például az óvóhelyül szolgáló hegyoldalban egy több napig tartó légi-
t ámadás alkalmával is feljegyzett da l lamokat . A kutatás fonalát 1957-ben ismét felvette, majd 
egész 1972-ig fáradhata t lanul gyűj tö t t . Ide vonatkozó anyagának pontos mennyisége m é g fel-
méretlen, de hozzávetőleges becslések szerint 6000 körüli . A szlavóniai sz ige tmagyarság kü-
lönösen vonzotta archaikus dal lamkincsével és a zenetörténet i emlékek g a z d a g tárházát idé-
ző virrasztóénekeivel . 

Tekintélyes menny i ségű anyagának egy része a Magyar Népzene Tára köteteiben és kü lön-
böző írásaiban látott napvilágot , továbbá a népszerűsí tés i célokat szolgáló, több kiadást is 
megért , ún . „vi rágfüzetekben"(Rezeda, Rózsa, Viola stb.). Ezek közül a Rozmaring c ímű csak 
Kiss Lajos gyűjtése és közreadása is egyben. 

Viszonylag későn került sor a v i d é k ü n k ö n feltárt népzenei hagyaték temat ikus k iadására . 
A Zentai M ú z e u m publikálta 1974-ben a Horgosi népdalok c. kötetét. Az ú jv idéki Hungarológi -
ai Intézet A Jugoszláviai Magyar N é p z e n e Tára tervezett sorozatában szándékozo t t megjelen-
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tetni Kiss Lajos jugoszlávia i é r d e k ű népda la i t . Ennek kere tében látott n a p v i l á g o t a Gombos és 
Doroszló népzenéje 1982-ben, m a j d Kiss Lajos halála u t á n Bodor A n i k ó k ö z r e m ű k ö d é s é v e l A z 
al-dunai székelyek népdalai 1984-ben és a Szlavóniai szigetmagyarság népdalai I. kö te te 1990-ben. A 
drávaszögi magyarok dalai c ímű köte t m é g m i n d i g sa j tó a la t t van . I d ő k ö z b e n a H u n g a r o l ó g i a i 
Intézet is m e g s z ű n t , így a k iadás p i l l ana tny i lag szüne te l . Ped ig e m l é k é n e k és é r d e m e i n e k ak-
kor t i sz te lgünk m é l t ó n , ha az ő jóvol tából m e g i s m e r h e t ő z e n e f o l k l ó r - ö r ö k s é g ü n k e t a ny i lvá -
n o s s á g elé tá r juk , e lősegí tve a n n a k beép í tésé t k ö z m ű v e l ő d é s ü n k b e . Kiss Lajos jugosz lávia i ér-
d e k ű népzene i felvételei t j avarész t továbbra is az M T A Z e n e t u d o m á n y i In tézet N é p z e n e i 
O s z t á l y á n a k a r c h í v u m a őrzi, he lysz ín i lejegyzései p e d i g g y ű j t ő f ü z e t e i b e n so r akozva vá r j ák , 
h o g y közhaszná l a tba kerül jenek. 

Ebből a g a z d a g hagya tékbó l r a g a d u n k ki mos t ízel í tőül n é h á n y d a l l a m o t a nye lv te rü le t d é -
li p e r e m é n e k k ü l ö n b ö z ő tá jegységeiről . 

1. Murántúl (Szlovénia) 
Gergelyjárásfmárcius 12)1 

O i u J t o . J _ 9 2 

P 1- r T 1 . • r T " 1 ^ r - í ^ 

a s o k á a s i l r u c Wtnj t inx l a t o n e « » n n t I a k o l á o a . 

2. Lám, a m a d a r a k is Had s z a p o r o d j ó n a k , Majd e l j ö n n e k 
A szép k ike le tkor Sok szép énekszóva l Z e n g e d e z n e k . 

3. Mind i jendfí hejbe, Mind g y ü m ö l c s ö s kertben Fi/atal fák, 
N e v e i k ö d n e k ifjak, G y e r m e k e k , jó fi/ak Isten ál tal . 

4. Ij he jben k i rá jok , Úrf iak, c sászárok Taní ta tnak, 
A szégégy á r v á k is, Elhagyot t fi/ak is Ok ta t t a tnak . 

5. Ti is e z ö n k é p p e n Jertek el há t s zépen Iskolába, 
Ahol szép t u d o m á n y t Vegye tek a d o m á n y t M a g a t o k n a k . 

6. N e m jó t u d a t l a n u l Félnőni p a r a s z t u l E világra, 
Mert így e m b e r s é g r e N e m m é h e t s é m m i r e Ez o r s z á g b a n . 

7. S z í v ü n k n e k ö r ö m e , Mind d r á g a s z é p gyöngye , Kis gye rmekek , 
Kr isz tus hív ti teket, Mind szüle/ ' itéket, Eljötteték! 

8. Kr isz tus u r u n k régén Itt a fö ldön lévő G y e r m e k k o r b a n 
Szeretet t r é n d ö l n i (Szereté r e n d ü n k e t ) , Ülni d o k t o r o k közt A t e m p l o m b a n . 

9. Hogyha n e m a d h a t t o k M i n é k ü n k di /ákot H á z a t o k b u l , 
Papírosra va ló t Adja tok a d o m á n y t Java tokbul . 

10. Szere lmes öcsé/ im, Tik lesztek társa / im, Jertek el há t ! 
Jó taní t tó v a g y o n , Áldja m é g az Isten, Ki minke t vár . 

11. Jöjjetek m i v e l ü n k , Azér t i de jö t tünk , Kis g y e r m e k e k , 
Mert szép a t anulás , Mind Istentiil á ldás Réá n é z v e . 

12. (lassabban) A z Isten áldása És szen t a d o m á n y a H á z a t o k o n 
M a r a d j o n m i n d v é g i g , Vi lágvégezté ig Jószág tokon! 

Iskolás g y e r e k e k (11-13). 
Göntérháza /Genterovci (Zala), 1969. 

Márc ius 12. N a g y Szent Gergely p á p a , az iskolák p a t r ó n u s á n a k n a p j a . T a n u l ó t o b o r z ó 
s z o k á s és a d o m á n y g y ű j t é s a tan í tók részére. Európa m á s népei is i smer ik . M a g y a r o r s z á g 
n y u g a t i m e g y é i b e n gyűj tö t ték e l ső so rban , de m á r csak az idősebbek emlékez t ek rá. A 
M u r á n t ú l n é h á n y kis fa lu jában a z o n b a n m á i g eleven s z o k á s . Dal lama k é s ő középkor i , jel leg-
ze tes s t ró fasze rkeze te okozhat ja , h o g y m i n d e n v á l t o z a t á b a n szinte a z o n o s . A z észak-kele t i 

1 H1TK 11-12. sz. 69. old. 
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m e g y é k h ú s v é t i énekeivel is közel i a rokonsága . Típusa i t lásd M a g y a r N é p z e n e T á r a (MNT) 
II. 102-112. sz . 

II. Horvátországi szórványmagyarság 
Lírai dnl és rabének2 

M x e s o a s s s é l n o s o r t E s j c t « K * ö r t J l c t r e ? 

2. N e m jö t t em én gyalog , D u n a vize hozot t , K i s angya lom s z ö m e E ' re csa logatot t . 
3. Szállj le, páva , szállj le V á r m e g y e házára , Hozzá l v izet s z á d b a n A rabok s z á m á r a ! 
4. Jer tek, szögén rabok, Ti j is h a d d igyatok! A jó Isten tud ja , M i k o r s zabadu l t ok . 
5. Té rd ig vasba vagyok , D é r é k i g bil incsben, Kidagad a s z ö m e m A n a g y sö t é t ségben . 
Sudá r József (69). 
Imszovác /lmsovci( Pozsega) , 1969. 

Műfa j i l ag vegyes szöveg . M i n d lírai, m i n d r a b é n e k versszaka i közkedve l t ek , szé les terüle-
ten i smer t ek . Dal lama f ő z á r l a t á b a n is, so r zá ró r i t m u s á b a n is j e l l emzően d u n á n t ú l i . T ípusa 
Já rdányi I. 201, d é l - d u n á n t ú l i (és é szak-nyuga t i , alföldi) . 

III. Drávaszög (Horvátország) 
Újévköszön tó'(sz il veszt er este)3 

J 1 . Oj e a s t e n a S , v í g s á g « « » n t ö , H o n J c e i a ú j u l n i , 

Ü j u l í j i a a l v í g S r t a v t A s a p a i n u t n x . 

2. H i rde t i már : a Mesi jas Eljött meglenni , 
Légye tök hát a n a g y ú r n a k Kedves híve/i , Kedves híve/i . 

3. Alsó széki , felső kéki, Dicsérd u rada t ! 
U r a d á ld j ad , Is tenedet , Te megvá l tóda t , Te megvá l tóda t ! 

4. A csi l lagok, szent a n g y a l o k M e n n y b e n énekl ik , 
Éneklésse l az Úr Jézus t V ígan dicsérik, V ígan dicsérik. 

5. M o n d j u n k néki d icsére te t Ez ú j időbe, 
Ki szü le t e t t Be t l ehemben N a g y szegénységben , N a g y s z e g é n y s é g b e n . 

(szóval:) Bor, búza , b é k e s s é g szájjon h á z a t o k b a , Ez új e s z t e n d ő b e n m i n d e n jószág tokra ! 
A d j o n Is ten á ldás t t áp lá l t a tás tokra , Vi r rasszon az Isten több f é n y e s napokra ! 
S z í v e m b ő l k ívánom! 
Jó József (76). 
Sepse/Kotlina (Baranya), 1968. 

2MKÚ 1976. VII. 15. 
3H1TK11-I2.sz.62 old. 
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A D r á v a s z ö g fa lva iban m é g élő s z o k á s vol t az újévi kán tá l á s a gyű j tés ide jén . Szövegének 
„Alsó széki , felső kék i " részlete a „Fölső nagy (vagy szép) é g " és az „alsó kék é g " é r t e lmét 
vesz te t t e l ferdülései , Berze N a g y szer in t a z ősi ugor és altáji vallási g o n d o l a t k ö z ö s s é g m a r a d -
v á n y a i . Dal lamai e g y a z o n középkor i e r e d e t ű t ípusnak sok féle a l akú e lágazása i . Erdély kivé-
telével m i n d e n ü t t i smer tek k ü l ö n b ö z ő so rvégződésekke l . P é l d á n k z á r ó h a n g j a fr íg . T ípusa i t 
lásd M N T II. 1-40. Sz. 

IV. Sz l avón ia i s z i g e t m a g y a r s á g (Horvá to r szág ) 
Rabének1 

2. A°j még, hol ló" , a"j még , H a d ü z e n e k tőled Á p a ° m n á k , á n y a ° m n á k , 
Jegybéli m a ° t k a ° m n á k ! 

3. Látod-é , á n g y á l k a ° m Ezt á sza° ráz nya° r fa° t? Majd há áz k izöldül , 
A k k o r m e g y é k h o z z a ° d . 

4. Ráb vágyok , ráb v á g y o k , Szábádu la° s t va°rok, A jó Isten tud já , Mikor s z a b a d u l o k ! 
K i sgyöke Sándo r (80). 
Kórógy/Korod] (Szerém), 1969. 

A sz lavónia i s z i g e t m a g y a r s á g k ö z é p k o r i fo ly tonosságú m a g y a r fa lvai , Szent lászló, 
Kórógy, Harasz t i és Rétfa lu (Eszék k ü l v á r o s á v á vált az idők fo lyamán) sok becses régiséget 
őr iz tek m e g elszigetel t he lyze tükné l fogva . A legutolsó jugosz láv ia i h á b o r ú v é g z e t e s n e k lát-
szó sebe t ejtett ra j tuk . Egyik leg je l lemzőbb d a l l a m u k ez a f r íg sz íneze tű , ö t f o k ú kv in tvá l tó 
r abének , me lynek l eg több vál tozata i nnen kerü l t elő. T ípusa M N T VII: 20. T í p u s . 

V. Bácska i D u n a m e n t e (Jugosz lávia , s ze rb i a i Va jdaság) 
Lírai- és katonadal5 

I a o a l z a i j i t 8 I n s á r o s s á . » a i i i r » « Imgtmyl 

- f f ^ i M f ^ i n r P-I, m EE 
1 . K u r c á f * r k ú f v o s k « , B i c s k á d o t a y s e s k « , 

| J J 
Boior t u a t l l t a x a s j t t m l I s i a s g l t e r « l a r * ? 

2. N e m jét tem én gya log , Dráva vize hozo t t , A s z e r t é m csalfa s zéme Idecsá logá to t t . 
3. Repijj, madár , repijj Kaszá rnyán kereszti l! Ereggy, szójj b é á b á b á m n á k , 

M á g á ván égyedi l ! 
4. Há kérdi , hol v á g y o k , Ázt is m e g m o n d h a t o d : Budapes t i kászá rnyábá Én ot t e l h é r v á d o k . 
5. É d e s á n y á m vol t k e n d , Mér t nem tan í to t t kend? G y e n g e f ánák á ágá v o l t á m , 

M é r t n e m hajl í tot t k e n d ? 
6. De m á r mos t n e m haj lok , Mert ká toná vagyok , Ferenc Jóska ok tóbé rbán B á k á n á k íratott . 
Janov ics Jánosné N a g y Erzsébet (67) és f ia talok 
Bácskcrtcs/Kupusina (Bács-Bodrog), 1960,1942. 

4 Szlavónia 36. Sz. 
5 Alföld: 8. sz. 
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Ma is élő hagyomány t képviselő lírai- és táncdal, leginkább csak az első két versszakával 
éneklik. A magas , illetve semleges „dunán tú l i " terc a mai vá l toza tokban m á r egyér te lműen 
moll tercre rögzült . Egyedi dal lamtípus , csak Bácskertesről és Doroszlóról kerül t elő, máshon-
nan nem. Típusa M N T VII: 33. Típus. 

VI. Párosító6 

6 Gombos: 337. Sz. 
7 HN: l . sz . 
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2. Leteszi szűrét a D u n a mellé, Lehajtsa fejét a Tréza mellé. 
Tréza jár u tánna, Kendő t hord u tánna , Az ám a leány, a leány! 

Bacskó Antalné Dinnyési Anna (59). 
Gombos/Bogojevo (Bács-Bodrog), 1941. 

A párosí tó szövegek á l landó sablonjai a szerelmi viszonyra tör ténő tréfás célzások, ezekbe 
helyettesítik be tetszés szer int a konkrét legény és lány nevét . A dal lam szaffikus formája a m ű -
költészetből ered. Legegyénibb párosító da l l amunk , mely n é g y h a n g n e m b e n is előfordul. A 
Duna ment i vál tozatokra jel lemző fríg alakja az ún . Rákóczi-nóta rokonságába tartozik. Típu-
sait lásd M N T IV. 480-578. Sz. 

VII. Bácskai Tisza mente (Jugoszlávia, szerbiai Vajdaság) 
Pásztordal7 

_ . . . 1 

2. Vagy két hete, vagyis három, Móta ja s zámadót vá rom. De 
A m o d a gyün, amin t látom, Fekete szőrű szamáron. 

3. — Agyon Isten, jó bojtárom! Ha jó kérdem: van-e károm? 
— Károd nincsen, d e n e m is lesz, Még a nyáj a kezemen lesz! 

4. — H o g y n e volna! De bizony van! Hát a vezérürü hol van? 
Kibe meg vót hat font faggyú, Ha tvan forint ára gyapjú? 

5. — N e azt kérdezd, mi a károd, Elsőbb nézd meg a falkádot! 
Szőke szamarad a p á n y v á n , Hat k o m o n d o r a falkánál . 

6. N e azt kérdezd, h u n az iszák, Üres a zsák, üres bogrács . 
Üres a zsák, üres bogrács, Üres a sza lonnás iszák! 

7. — Minek ez az ember bojtár, Hogyha mégis megvan a kár? 
H o g y h a mégis m e g v a n a kár: O d a v a n a buga bárán! 

8. — Kutyád itta m e g a vérit, Zs idó vitte el a borit. 
Zs idó vitte el a bőrit , Én meg eléltem a többi részit. 

9. — O d a v a n a buga bá rán , Ki fizeti meg az árát? 
— Majd megf ize tem tavaszkor, H a m a r a b b nem, Szent György napkor! 

Bajtai János (47). 
Horgos/Horgos (Csongrád) , 1942. 
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2. E l s z a g g a t t a m h a r m i n c h á r o m pár tá t , H a r m i n c h á r o m pár c s i z m á n a k talpát , 
M é g s e m o s t a m szapu l lóba gagyá t . Hát a s z e g é n y vén lány h o g y ne u n n á m a g á t ? 

3. Bárcsak legénesső lenne! K i f e k ü n n é k az ú t közep i re , 
H o g y égy legény c s e p p e n n e ja Kar incám szégi re . 

(Ismétlésre:) H o g y égy legény c s é p p e n e rá A h a s a m végire. 
Sza tmár i M i h á l y n é Balog M á r i a (42)., Fábián La josné Balog Rózsa (32). 
Hertelendyfalva/Vojlovica (Torontál), 1941. 

Szövege Eredet i leg d i ákének lehetett , m u l a t t a t ó költészeti m ű f a j . Ide tar tozik C s o k o n a i 
Dorot tyá ja is. Szövegei f e l b u k k a n n a k a 17. s zázad tó l kezdve . D a l l a m a t réfás recitatív, kis ter je-
d e l m ű , d a l l a m m o z g á s a révén a z ú n . zsoltár stílusba tar tozik. Ez a s t í lus egyik o lyan ő s r é t e g ü n -
ket képvisel i , me ly m i n d a rokonnépekné l , m i n d a zs idó , mind a ka to l i kus l i tu rg iában m e g t a -
lálható, t ehá t „ n e m z e t e k felet t i" ősré teg. Leg több pé ldá já t a nye lv t e rü l e t keleti n é p z e n e i d ia-
lektusa őrzi . 
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A z Al fö ld re leg je l lemzőbb pász to rda lok egy ike . Dal lama két d a l l a m g o n d o l a t b ó l é p í t k e z ő 
kv in tvá l tó sze rkeze t , ó török e r e d e t ű zenei ö r ö k s é g ü n k tagja. P á r h u z a m a i t a rokon n é p e k n é l is 
s z á m o n tart ja a ku ta tás . L e g n é p s z e r ű b b d a l l a m u n k sz in te a mai n a p i g g y ű j t h e t ő m i n d a Bács-
kában , m i n d a Báná tban . V á l t o z a t u n k kivételesen n a g y t e r j ede lme m a m á r sz inte seho l s e m 
ha l lha tó a r c h a i k u s sajá tság. T ípusa M N T VIII: 45. t ípus . 

VIII. Dél -Bánát (Al-Duna me l l éke ) (Jugoszlávia, szerbiai Vajdaság) 
Vén lány panasza8 


